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ПЕРЕДМОВА 

 

Збірник перекладів «ARS TRANSLATORICA-IV» виходить у 
межах спільного перекладацького проєкту кафедри романо-
германської філології Рівненського державного гуманітарного 
університету і факультету лінгвістики Національного технічного 
університету України «Київський політехнічний інститут імені Ігоря 
Сікорського». 

 

Збірник об’єднує переклади професійних перекладачів і 
студентів, які представили свої перші експерименти на 
перекладацькій ниві. Цього року у нього увійшли переклади 
українською мовою з невеликих англійських, німецьких, 
французьких, іспанських, польських, японських творів або уривків 
із них.  

 

Основною метою видання є популяризація та розвиток 
україномовного перекладу, зокрема шляхом залучення до цієї 
справи початківців – студентів філологічних спеціальностей, які 
шукають свій шлях у професії і часто не мають змоги випробувати 
себе, потребують професійної підтримки і поради від досвідчених 
колег. Сподіваємося, що їхній дебют матиме гідне продовження, і 
молоде покоління тлумачів творчо і плідно працюватиме задля 
зближення української культури з культурами світу та задля 
розквіту і збагачення української мови.  

 

 
Редколегія збірника 

«Ars Translatorica» 
 
 
 
 
 
____________________________________________________________________ 
 
Зауваження і поради редакційної колегії мають дорадчий характер; рішення про остаточний варіант 

перекладеного тексту приймає перекладач. 
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ПЕРЕКЛАДИ З ІСПАНСЬКОЇ 
 

ВІКТОР МАРАЧ 

Маріо Бенедетті 
ДРУЖИНА ЛОТА 

Жінко-статує, це твоєї долі 
сині, зелені, червоні смуги 

стали навік білизною туги, 
уподібнившись кольору солі. 

 
Жінко-статує, колись була ти 

жінкою із костей і плоті; 
уже в однаковій скніти скорботі, 

й коли є ти, і якщо тебе не мати. 
 

Жінко, почет чий — дощ і минувшина, 
скупа на дари ти — й дарма сподіватися 

на щось із тобою, якщо залишатися 
на місці тім вічно ти змушена. 

 
Жінко із солі і мжички, 

із серцем, що в нім шал напруги, 
із голосом, сповненим туги, — 

подібна ти до землі й річки. 
 

Не забути, що не забувається, 
і в прийдешнім минуле живуче; 

й покарання, тоді неминуче, 
у життя наше знов повертається. 

 
З відвагою, що острах відміняє, 

ні місцем не скута, ні датою, 
Лота жінка тобі забороняє 

перетворюватись у статую. 
 

Жінка інша вже, хоч і вільна 
в іншій грі й іншу роль зіграти, 
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дозволяє себе оголяти 

повільно так, так повільно. 

Mario Benedetti 

MUJER DE LOT 
Mujer estatua / tu historia 

azul verde malva roja 
quedó blanca de congoja 

extenuada y sin memoria 
 

mujer estatua / por suerte 

fuiste hueso / carne fuiste 
y sin embargo qué triste 

es tenerte y no tenerte 
 

mujer con lluvia y pasado 
avara de tus mercedes 

ojalá escampe y te quedes 
para siempre de este lado 

 
mujer de sal y rocío 

tu corazón sigue en celo 
y tu voz está de duelo 

como la tierra y el río 
 

no olvides que no se olvida 
hacia atrás o hacia adelante 

ya el castigo fue bastante 
reincorpórate a la vida 

 
con audacia / sin alertas 

con razón o sin motivo 
mujer de lot / te prohíbo 

que en estatua te conviertas 
 

mujer otra / diferente 
si no fuera juez y parte 

jugaría a desnudarte 
lentamente / lentamente. 




